
Profezie da Broadway
I musical «politici» dei fratelli Gershwin (1927-1933)



Premessa
(1)



Premessa (2)



Roaring Twenties

L’epoca del charleston e 
del liberismo sfrenato

Josephine Baker e 

Calvin Coolidge



Roaring Twenties

Broadway, Lady Be Good (1924) Francis Scott Fitzgerald, The Great Gatsby (1925)



Roaring 
Twenties

Broadway, 27 dicembre 1927: 

si fanno strada le tematiche
‘impegnate’



Una collaborazione
(quasi) vincente

• In senso orario, partendo in 
basso a sinistra:

• GEORGE S. KAUFMAN

• IRA GERSHWIN

• GEORGE GERSHWIN

• MORRIE RYSKIND



La prima collaborazione

• 20 ottobre 1926: il produttore Edgar Selwyn 
coinvolge i Gershwin nella realizzazione di 
una commedia antimilitarista scritta da 
Kaufman

• Agosto 1927: Strike Up the Band inzia il tryout

• 5 settembre 1927: lo spettacolo approda allo 
Shubert Theatre di Filadelfia



La prima collaborazione

• La critica reagisce positivamente, ma lo 
spettacolo è un fiasco al botteghino, e il 
produttore non lo fa debuttare a Broadway

• Kaufman propone di affidare una revisione
della commedia a Morrie Ryskind, suo
collaboratore nelle sceneggiature per i fratelli
Marx

• 14 gennaio 1930: Strike Up the Band, approda
finalmente a New York, ma in versione
stravolta; tra le altre cose, la guerra, anziché
essere realmente combattuta, è sognata dal 
protagonista



La trama in sintesi

Horace J. Fletcher, proprietario della Fletcher American 
Cheese Co., è indignato quando la Svizzera protesta 
contro i dazi sul formaggio importato, e convince il 
governo degli Stati Uniti a dichiarare guerra, offrendosi di 
finanziarla personalmente. 

L'Associazione elvetica degli albergatori ha interesse a 
che la guerra si tenga in Svizzera. Fletcher va 
oltreoceano, accompagnato da una ricca matrona che 
vorrebbe sposarlo, da sua figlia Joan e dal giornalista di 
cui questa è innamorata, Jim Townsend, che ha criticato 
pubblicamente sia la guerra che la qualità del latte usato 
per il formaggio. 

In realtà un traditore, Edgar Sloane, ha diluito il latte di 
Fletcher. Un agente dei servizi segreti rivela il tradimento 
di Sloane e salva la situazione. 



https://www.youtube.com/watch?v=m3Zo4aa433A

https://www.youtube.com/watch?v=m3Zo4aa433A


24 ottobre
1929:
il giovedì
nero



«Prosperity is 
just around the 
corner»

Probabilmente il presidente 
Edgar Hoover non pronunciò mai 
queste esatte parole, ma è certo 
che all’indomani della crisi 
dichiarò: «C'è una certezza sul 
futuro di un popolo con le risorse, 
l'intelligenza e il carattere del 
popolo degli Stati Uniti: la 
prosperità». 



Il grande successo

- 1930: nel corso dell’anno, 
Kaufman e Ryskind iniziano la 
stesura di Of Thee I Sing, 
rinnovando la collaborazione
con i Gershwin

- Kaufman propone lo spettacolo
al produttore Sam Harris, col 
quale collabora da tempo, tra
l’altro, per gli spettacoli dei
Fratelli Marx



Il grande successo

- 26 dicembre 1931: Of Thee I Sing va in scena a 
Broadway

- Successo unanime di pubblico e di critica

- 3 Maggio 1932: Of Thee I Sing è il primo musical a 
ricevere il premio Pulitzer come spettacolo teatrale
(sconfiggendo, tra l’altro, Il lutto si addice ad Elettra di 
Eugene O’ Neill).

- Il premio va a Kaufman, Ryskind e Ira Gershwin, ma 
non a George, perché non è previsto il Pulitzer per la 
musica



La trama in sintesi

• John P. Wintergreen, candidato scapolo alla presidenza
USA, viene convinto dai suoi assistenti ad adottare l’amore
come programma elettorale: se sarà eletto, Wintergreen 
sposerà la vincitrice del concorso di bellezza di Atlanta. 
Innamoratosi dell’organizzatrice del concorso, Mary Turner 
(che sa fare degli ottimi muffin), Wintergreen respinge la 
vincitrice, Diana Devereaux, figlia illegittima di un figlio
illegittimo di un nipote illegittimo di Napoleone. Diana dà
battaglia, mettendo in mezzo anche l'ambasciatore francese, e 
ottiene per il neopresidente una procedura di impeachment. 
La nascita dei gemelli Wintergreen fermerà la procedura, e 
poiché la Costituzione delega il vice nei casi di impedimento
del Presidente, Diana sposerà l’inetto Throttlebottom.



https://www.youtube.com/watch?v=D4yp2FT5BzA

https://www.youtube.com/watch?v=D4yp2FT5BzA


https://www.youtube.com/watch?v=82T3l_P8lNI

https://www.youtube.com/watch?v=82T3l_P8lNI


https://www.collinsdictionary.com/

Throttlebottom (in American English)

(ˈθrɑtlˌbɑtəm)

Noun 

a harmless incompetent in public office

Word origin

after Alexander Throttlebottom, character 
in Of Thee I Sing (1932), musical comedy 
by George S. Kaufman and Morris Ryskind

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/harmless
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/incompetent
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/office


L’azzardo

- 1932: Ryskind pubblica The diary of an ex-
president, resoconto degli anni trascorsi
alla Casa Bianca dall’immaginario John P. 
Wintergreen

- Tardo 1932: su suggerimento della moglie
di Kaufman, Beatrice, si decide di 
rimettere in piedi lo staff al completo (con 
il produttore Harris e i Gershwin) per dar
vita al seguito di Of Thee I Sing

- Inizio del 1933: si comincia a lavorare a
Let ’em Eat Cake, e la Storia offre
un’occasione per la trama…



30 gennaio 
1933
Il presidente della Repubblica 
tedesca Paul Hindenburg nomina 
cancelliere Adolf Hitler.



L’azzardo

- 2 ottobre 1933: Let ’em Eat Cake 
(sempre nella logica del tryout) 
debutta a Boston

- La critica reagisce molto 
positivamente, ma raccomanda
qualche taglio e qualche
aggiustamento in vista della prima 
newyorkese

- Gli autori intervengono, 
modificando, tra l’altro, il finale: 
alla Casa Bianca non torna il 
candidato che aveva sconfitto
Wintregreen, ma va l’inetto
vicepresidente Throttlebottom



L’azzardo

- 21 ottobre 1933: prima 
newyorkese di Let ’em Eat Cake 

- La critica, a parte qualche
eccezione, reagisce meno bene 
che a Boston, e al botteghino
l’accoglienza è abbastanza
tiepida.

- Lo spettacolo contiene un solo hit, 
intitolato Mine. Per il resto,
presenta una scrittura musicale 
complessa, adatta alla gravità
della situazione, ma non a
indorare la pillola



La trama in sintesi

• Al momento della rielezione, Wintergreen 
viene sconfitto da Tweedledee, un altro
candidato insulso. Fallito anche un tentativo
di ricorso, gli Wintergreen si trasferiscono a 
New York con Throttlebottom (che nel
frattempo ha divorziato da Diana): qui Mary 
apre un negozio di camicie blu da lei stessa
cucite. Approfittando del malcontento per la 
crisi economica, Wintergreen organizza un 
colpo di stato: “se Mussolini ha le camicie
nere e Hitler le camicie brune, noi avremo le 
camicie blu”.



• Con l’aiuto dei veterani della Union 
League, allettati dalla promessa di 
riscuotere i vecchi debiti di guerra, 
Wintergreen e i suoi marciano su 
Washington e depongono Tweedledee. Da 
dittatore, Wintergreen riceve la Società 
delle Nazioni alla Casa Blu (come si 
chiama adesso) per reclamare i debiti. Si 
decide di giocarsela a baseball, con 
Throttlebottom arbitro: la Società delle 
Nazioni vince. 



• Deposti dal sobillatore Kruger, 
Wintergreen e Throttlebottom rischiano la 
ghigliottina. Assieme a questa però, dalla
Francia sono arrivati anche gli ultimi
modelli della moda parigina. Facendo leva 
sul rifiuto dell’uniforme blu, Mary 
capeggia la controrivoluzione. Alla fine, 
Wintergreen si dà al commercio, 
Tweedledee accetta la presidenza di Cuba 
e l’inetto Throttlebottom diventa il nuovo 
Presidente degli U.S.A



KRUGER: Conditions as they are 
Cannot go very far! 
The world must move and I am here to move it! 
The brotherhood of man 
Is crying for a plan 
So here's my plan. I know you can't improve it! 
HENCHMEN: Conditions as they are 
Cannot go very far! 
So listen to his plan for man! 
Down, down, down, down... 
 
KRUGER: Down with one and one make two 
Down with everything in view 
Down with all majorities 
Likewise all minorities 
Down with you and you and you 
CHORUS: Down with one and two make three 
Down with all of us says he 
KRUGER: Somehow I abominate 
Everything you nominate 
CHORUS: Everything from A-B-C to X-Y-Z 
KRUGER: 
That's the torch we're going to get the flame from 
If you don't like why don't you go back where you came from 
CHORUS: 
If you don't like why don't you go back where you came from 
If you don't like why don't you go back where you came from 

KRUGER: Questa situazione 
Non può continuare! 
Il mondo deve darsi una mossa e io sono qui per dargliela! 
Il consesso umano  
Reclama forte un piano: 
Ecco il piano, non ne avete certo uno migliore! 
MASCHI SEGUACI: Questa situazione 
Non può continuare! 
Ascoltiamo il suo piano per l’umanità! 
Abbasso, abbasso, abbasso… 
 
KRUGER: Abbasso “uno più uno fa due” 
Abbasso tutto quanto 
Abbasso tutte le maggioranze 
E tutte le minoranze 
Abbasso te, e te, e te 
CORO: Abbasso “due più uno fa tre” 
Abbasso tutti noi, secondo te 
KRUGER: Praticamente, aborro 
Qualunque cosa nominiate 
CORO: Qualunque cosa dall’A alla Zeta 
KRUGER: 
Questa è la torcia da cui prenderemo la fiamma 
Se non ti soddisfa, tu gira sui tacchi e poi smamma. 
CORO: 
Questa è la torcia da cui prenderemo la fiamma 
Se non ti soddisfa, tu gira sui tacchi e poi smamma. 

 

UNION SQUARE (dal musical Let ’em Eat Cake) – lirica di Ira Gershwin 

1

2
CHORUS: 
Our hearts are in communion 
When we gather down in Union 
Square, heigh-ho! 
 
When whiskers are unshaven 
One can always find a haven 
There, heigh-ho! 
 
Though some may prefer the charming Bronnix 
Though some sing of dainty Sutton Place 
'Tis here we discover all the tonics 
That cure all the problems of the race 
 
Oh, on boxes they put soap in 
How we love it in the open 
Air, heigh-ho! 
 
We may not fill our stomachs 
But wе're full of economics 
Down on Union Square! 
Down hеre on Union Square 

CORO: 
I nostri cuori sono in comunione 
Quando ci riuniamo in Union 
Square, evviva! 
 
Quando la barba è incolta 
Si può sempre trovare un rifugio 
Là, evviva! 
 
Se c’è chi preferisce l'affascinante Bronx 
Se c’è chi decanta la graziosa Sutton Place 
È qui che si trovano i tonici 
Che curano tutti i problemi della comunità 
 
Oh, nelle scatole mettono il sapone,  
quanto ci piace all'aria 
aperta, evviva! 
 
Non riempiremo i nostri stomaci 
Ma siamo pieni di economia 
A Union Square! 
Quaggiù a Union Square 
 

 





KRUGER: Down with books by Dostoevsky 
CHORUS: Dostoevsky 
KRUGER: Down with Boris Tomashefsky 
CHORUS: Tomashefsky 
KRUGER: Down with Balzac, down with Zola 
CHORUS: Down with Zola 
KRUGER: Down with pianists who play "Nola" 
 
[Abandoning their threatening poses, they dance breaifly and 
charmingly to a strain of "Nola"] 
 
KRUGER: Down with all the upper classes 
CHORUS: Upper classes 
KRUGER: Might as well include the masses 
CHORUS: 'Clude the masses 
KRUGER: Happiness will fill our cup 
When it's down with everything that's up 
CHORUS: When it's down with everything that's up 
 
KRUGER: So down with this 
And down with that 
And down with everything in view 
    The hell with this 
The hell with that 
The hell with you and you and you 
CHORUS: The hell with who? 
KRUGER: The hell with you! 
CHORUS: The hell with whom? 
KRUGER: The hell with youm! 
TUTTI: The hell with you and you and you! 
KRUGER [spoken]: Good morning, Officer Gilhooley 
 
CHORUS: 
Our hearts are in communion, etc. 

KRUGER: Abbasso i libri di Dostoevsky 
CORO: Dostoevsky 
KRUGER: Abbasso Boris Tomashefsky 
CORO: Tomashefsky 
KRUGER: Abbasso Balzac, abbasso Zola 
CORO: Abbasso Zola 
KRUGER: Abbasso i pianisti che suonano “Nola” 
 
[Abbandonate le pose minacciose, danzano brevemente e con 
grazia su una strofa di "Nola"] 
 
KRUGER: Abbasso il dominio di classe 
CORO: Sì, di classe 
KRUGER: Ma riguarda anche le masse 
CORO: ’nche le masse 
KRUGER: La gioia ci empirà la tazza 
Se di tutto ciò che è “up” ci si sbarazza 
CORO: Se di tutto ciò che è “up” ci si sbarazza 
 
KRUGER: E allora, abbasso questo, 
Abbasso quello, 
Abbasso tutto ciò che è bello 
    All’inferno questo, 
All’inferno quello, 
All’inferno te, e te e te 
CORO: All’inferno che? 
KRUGER: All’inferno te! 
CORO: All’inferno chi? 
KRUGER: All’inferno ti! 
CORO: All’inferno te, e te e te 
KRUGER (parlato): Buongiorno, funzionario Gilhooley 
 
CORO: 
I nostri cuori sono in comunione, etc. 

 



 ON AND ON AND ON (dal musical Let ’em Eat Cake) – Lirica di Ira Gershwin 

BLUE SHIRTS: 
Left, right, left, right 
Left, right, left, right 
Marching, marching all the time 
Hep, hep, hep, hep 
Through every kind of scenery and 
Hep, hep 
Through every kind of clime 
Marching, marching, marching for a dream 
We sing as we go marching 
And we've got a marching theme 
The theme is one that every army sings 
On its way to conquer cabbages and kings 
    On and on and on 
Hither and thither and yon 
It seems to be the thing 
For marching men to sing 
"On and on and on" 
So— 
    On and on and on 
Hither and thither and yon 
For movemеnts military 
There's no itinerary 
Likе on and on and on 
On and on and on 

CAMICIE BLU: 
Sinist’, Dest’, Sinist’, Dest’ 
Sinist’, Dest’, Sinist’, Dest’! 
Marciamo, marciamo tutto il tempo 
Hep, hep, hep, hep 
In ogni situazione 
Hep. Hep 
E con ogni clima 
Marciamo, marciamo per un sogno 
E cantiamo, mentre marciamo 
E abbiamo un tema per marciare 
Un tema che ogni armata canta 
Quando va alla conquista della grana e dei re 
    Sempre avanti 
In ogni direzione 
Sembra che si debba proprio 
Cantare, mentre si marcia: 
“Sempre avanti!” 
Così… 
    Sempre avanti 
In ogni direzione 
Per muovere gli eserciti 
L’itinerario migliore 
È sempre avanti 
Sempre avanti 

https://www.youtube.com/watch?v=P4S22bkq1Mc

https://www.youtube.com/watch?v=P4S22bkq1Mc




30 ottobre 1933
Forse i signori Kaufman e Ryskind avrebbero potuto 
essere più divertenti se avessero scelto di cimentarsi 
con il presidente Roosevelt e la National Recovery 
Administrartion. Invece, il loro libretto vaga sognante 
in una demenziale irrealtà.



Profezie da Broadway
I musical «politici» dei fratelli Gershwin (1927-1933)

GRAZIE!
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